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Beryn. YV cydacHWX JNHTBICTHYHHX IOCIIPKEHHSX HEAOWAKHMHA iHTepec SK 00’ €KT HOMIHAIIii
CTaHOBUTH JIFOJINHA Ta PI3HOMAaHITHI 00’ €THAaHHS 1HAUBIIB [6, c. 25]. OgHi€IO 3 TPUYHMH TaKOl yBaru €
Te, “II0, MIHSIOYH POJIi, HACIIAYIOUHN Pi3HI MOJENi MOBEAIHKH, Peali3yrouu MeBHi [ii, JIIonHa B CBOIX
PI3HOCTIPSAMOBAHHUX MPOsSBax cTae pedepeHTomM OaraThox (PYHKIIOHATBHUX, PENAIMHUX Ta 1HIIMX
imen” [1, c. 179]. Kareropist HaiiMeHyBaHHS OCOOH OXOILTIOE PI3HOMAaHITHI 3HAYEHHS Ta XapaKTePU3ye
JMOUHY SK HOCIA CyCHUTBHHX (corianibHO-TIpoeciiHUX, HAIllOHATBHHUX) BIMHOCHH Ta SK ICTOTY
010JI0TiYHY 13 BIACTUBUMH I SIKOCTSAMH, O3HAKaMH, OCOOJIHBOCTSMH, SIKi BUCTYIAIOTh y HIill IIe B
OimpIn mudepenuiioBanomy Bursii [1].

SKImo posrnAmaTH €IWHE CEMaHTHYHE 3HA4YeHHS OCOOM sIK 3aci® BimOWTTA Ta 30epiraHHs
3HaHb MPO BJIACTHBOCTI Ta MisUIbHICTH JIOAWHH, TO Ha3BH 0COOM HaJeKaTh 10 SACPHOI JIGKCHKH, L0
30epirae y cBOiX 3HaUEHHSIX «3HAHHS IEPIIOTO EIIeIOHY Ta MPEACTaBIeHa CEKTOPOM IOBHOTO 30iry
NPY HAKJIAJaHHI OJIHIET Ha IHITY KOHIIENITYaJIbHOI Ta MOBHOI KapTHHHU CBIiTY» [8, ¢. 22].

Cepen dakropis, BifoOpaKxyBaHUX B iMEHI JIFOAWHY 1 TICHO MOB’S3aHUX 3 11 )KUTTEAISUIBHICTIO,
CIiJT BHIUIATH Taki: reorpadiyHe cepemoBHINE, OIONOTIUHI XapaKTEpUCTHUKH, KYyJIbTypa €THOCY,
CycIijpbHe KWTTA (KJacoBa 1 CTaTyCHa HAaJIeKHICTh, HAJIEXKHICTh O COIIabHUX IHCTHUTYTIB,
npodeciitHux acoriartii).

Meta fmociigKeHHS] — JOCHIJUTH COLIOKYJIBTYPHI ()aKTOpH, IO BIUIMBAIOTH HA CTBOPEHHS
HOBUX aHTPONOHIMIYHMX HaliMEHyBaHb B AaHTJIKACHKIM MOBI Ta OIWCAaTH TEHICHINI PO3BUTKY
CIIOBOTBOPYHUX 3aC00IB 1 CIOCOOIB CJIOBOTBOPEHHSL.

PesyabTaTu mociaimkeHHs. B aHTIIMCHKIM MOBI € BeNHMKa KiTbKICTh HallMEHYBaHb, IO
MMO3HAYAIOTh COIlIAIBHUN cTaTyc KoMyHikaHTiB. CoOIliabHUN CTaTyc IIIOJUHHA SBJISE COOOKO
CEeMaHTHYHY KaTeropilo, 3MICTOM SIKOi € BHpaKEHHs HEPIBHOCTI MiXX y4YaCHHKaMU CIIUJIKyBaHHS, a
IJJAHOM BHPAXEHHS — CHCTEMa JIHTBICTHYHHMX 1 MApaliHTBICTHYHMX 1HJEKCIB, IO MependavyaroTh
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MiJKpEeCcIeHHS CBOTO CTaTycy i cTaTyCcy mapTHepa Ta 3acoO0u BHUpPa)KEHHsI CBOTO CTaBJICHHS 10 Pi3HUII
MiX CBOTM CTaHOM i cTaHOM mapTHepa [5, ¢. 330].

CydacHe aHTJIOMOBHE CYCHIJIBCTBO CKIIQJAETHCS 3 PI3HUX COIIAIBHUX CHUILHOT, TPy, IO
MOCIIAI0Th Pi3HI MICIlS B CHCTEMI COLiabHOI HEPIBHOCTI, B A epeHIlialii HaceIeHHS CyCIIIbCTBA 3a
TakKUMU TIOKa3HMKaMHM, SIK BJIaja, BJIACHICTh, NPUOYTOK Ta iH. BpUTaHChKE CYCHIIBCTBO BBAXKAETHCS
KJIaCOBO HEPIBHUM 1 moninseThest Ha nBi kareropii: U (upper class) i non-U (all the rest) [2]. dus
MO3HAYCHHS IPEICTABHUKIB BUIIMX KJIACIB CYCIJIbCTBA BUKOPHCTOBYIOTH YMCIICHH] OLIHHI HOMIHAIIII:
higbred, highborn, illuminati, pick, in-crowd, beautiful people, haut monde, moneyed class, the well-
to-do, the Four Hundred, the upper crust, patrician.

[IIupoko B)KMBaHe HUHI TO3HAUCHHS MPEICTABHUKIB BHIIOrO Kaacy the upper crust 3’sBiochk y
XV cronitti, Konu B AHMIIT XJi0 AUTMIIM BIMOBIAHO J0 CTAaTyCcy — IMpPUCIyra OTpUMyBaia MPUTOPLINA
HU3, CIM’s i7a cepeHy, a TOCTel BIIAHOBYBAIM BEpXiBKOIO abo ckopuHkoro (the upper crust) [12].

IMosiBa Tepminy the Four Hundred Bignocsth 10 1889 poky, Ko CBITCHKiii 3HAMEHHTOCTI
Yopay Makanicrepy Aanu 3aBJaHHS BHPIIIUTH, KOTO 3allPOCUTH HA CTOJITTS i1HABrypallil mpe3nueHTa
Jxopmxa BammHIrTOHA, 1 TOW CKIIAB CITUCOK i3 YHTHPHOXCOT JIIOJICH, SIKUX BiH BBaXKaB CIPaBKHBOIO
emitoto, — créme de la créme. e onna (dpaseonoriuna ogunui Salt of the earth, ska mosznauae
KpalluX JIIOJICH CyCIIbCTBA, 3’ IBUJIACS SIK PEIIriiHUN CHMBOJI 100pa Ta YUCTOTH.

VY cy4acHOMY aHTJIHCHKOMY CYCIIUIBCTBI COIialbHA CTPYKTYpa 3MIHIOETHCS 1 3 SIBJISIOTHCS
HOBI TPYNH JIIOJICH, M0 BimOOpakarOThCS y TaKMX HOMIiHamisx: Meritocracy, new establishment,
gliteratti, jet set, NYLON, the Bright Young Things, curled darlings, trustufarian [12].

InHoBamiiiHi mponecn XX cromitts y  chepi  iHPOPMATHKH, EKOHOMIKHA CIPHSIOTH
IHTCHCUBHOMY yTBOPEHHIO HOBHX HOMIHAIlIM Ha3B JOJIEH Ta iX collianbHUX Tpym. “TexHonoriuHa
peBosromis”, sk 3a3Hadae FO. A. 3amHuil, miIKpecitoe i 301IbIIy€e MOJUT CYCHIJIbCTBA HA 3aMOKHHX
(the haves) Ta mesamoxuux (the haves-not) [3, ¢. 77]. Ile nposBAsSETECS B TOMY, IO cepen “BHIINX i
“cepemHix” KIaciB CYCIIIBCTBA BHIUISIOTHCS TaK 3BaHI TEXHOJOTiIYHO mepenomi cimi (taffy —
technologically advanced family).

3 omHOro 0OKY, B CY9aCHOMY CYCITUTGCTBI 3 SIBJISTIOTHCS HOBI TPYITH JIFONEH, SIKI IIBUAKO JTOCSTIIN
YCITiXy 3a JIOIOMOroro iHTepHeT-Texuosorii — millionerd, cneaker millioner, dellionaire. Ta BomHouac nemai
oinbire mozmeit (downshifters) sanuimaroTs cBOIO CTpecOBY po6OTY, 1100 MPUALIATH OiTBIIE Yacy CiM 11 JKUTH
CITOKIMHIIIMM, TIPOCTIIIHMM XHTTSIM, BUKOHYIOUH MiHi-poOoTH (Mini-jobbers, mini-job staffers).

besnepeuno, CcTpiMKHI PO3BHTOK KOMII FOTEPHHX TEXHOJIOTIH MPHU3BOIUTH O TIOSBH HOBOI
Kareropii mpamiBHUKIB. JIfoam, 1o MPOBagATh MiIMPHEMHHUIIBKY iSUTBHICTH TUTHKH 33 TOTIOMOTOO
KOMIT IOTepHOI TEXHikW, KiOepmpaliBHHKHA MAaroTh BIAMOBIAHI HaiiMeHyBaHHS: e-entrepreneur,
entreprenerd, onine entrepreneur, onentrepreneur, e-retailer, e-cruiter, blogger, blogmaster,
blogocrat, flash mobber, e-marketeers, e-envoy, knowledge technologist. Hoswmii emement e-
(etumomoriyHO-abpeBiaTypHe CKOpOUYeHHS cioBa electronic), 3a JOMOMOTOIO SIKOTO 3’ SIBUJIHCS
YHCIIEHH] 1HHOBAIII{, JTIOJIeH, 3TyIeHUX JI0 IHTEpHET JisUTFHOCTI, BHECEHO A0 Kareropii mpedikcoiis.
V raseri “Independent” Tak onucyroTh e-lancers — mronei, ki BeIyTh MiAMPUEMHHUIIBKY TisIbHICTD 32
JIOTIOMOT0r0 KoMIT oTepHOT TexHiku: “E-lancers are internet-enabled home and mobile workers who
rely on the internet to organise their work and communicate with colleagues” [14]. HapomkyeTbes i
KOJIEKTHBHE MTOHATTS “iHTepHETIBCHKOI et — wired set [3, ¢. 13].

3MiHH y CIIOBHHKOBOMY CKJIaJi MOBH BiZOYBalOThCS HE TUIBKHM 3aBISKH KiOeppeBOIOMii, a it
IHIIIMM CYCHITEHO-BUPOOHMYNM iHHOBAITsIM. Sk 3a3Ha4ae HiMenbka mocmiaauis [adpena ITein, y 90-Ti
pp. XX cT. cepesi rooBHUX «chep JEKCHYHOTO POCTY» Mepile Micle Mocifiaia MOJiTHKA, 3aTHM — Mac-
Menia Ta IHTEpHET, TOmi SK Ha MOYaTKy HOBOTO CTOJITTS IHHOBAIiliHI MOBHI TPOIECH HA JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY DiBHI HalaKTWBHIiIIE BinOyBarOThCS B THX Tally3siX, IO IepeOyBarOTh M i€l TaKUX
MaKpOCOIialbHAX YMHHHKIB, SIK iH(pOpMaIliiiHa pEeBOIIONIS Ta TIOB’S3aHi 3 HEFO PaIKAIBHI 3MIHH y «CTHITL
JKUTTS» HOCIIB: E€KOHOMIYHI 3MiHM, MDKHApPOIHHNA Tepopu3M Ta OopoThOa 3 HHUM, MpoOIeMu
HaBKOJIMIITHBOTO CEPEIOBHIIIA, PIBHUX IPaB y CYCHIbCTRI [9, p. 46].

Cropennst 1993 poky €BpOMNEWCHKOTO COKO3Y, METOI0 SKOTO OyJI0 TIOCHJIMTH TOJITHYHY Ta
EKOHOMIUHY 1HTErpalilo €BPOINEHCHKUX KpaiH, MPHU3BEIO O TOSBU YHCICHHHX «EBPOHEOJIOTI3MIBY.
[lo3HaueHHs mpaniBHUKIB aaMiHicTpauii €BpomeiicbKoro coro3y «eurocrats», siki Iyxe CcyBOpo
JOTPUMYIOTH O(DIlIHHMX 3aKOHIB, BiI0yI0Cs 3a aHanoriero Bin bureaucrat. Jlromuna, mo 3100y1a ocBiTy B
€BPOTICICHKIN KO 1 BBAXAE, 10 3HAE Bce, — eurobrat. Ha croroani unenamu eBpo3onu (euromembers,
EU members) e 27 kpain 3axigHoi i Cxignoi €Bponu. Haitycninminmmuy uneHamu €C 3aIMIIar0ThCs
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HIMIT, MOMITHKK Mo3Ha4yaroTh ix sik EU-Inlanders a6o EU-natives [3, c. 86]. EmirpanTiB, mepeBakHO 3
OiHMX KpaiH, sKI B TOIIYKax KPaloro »HUTTS IMOAOPOXKYIOTh KpaiHamu €BporM, Ha3uBaroTh asylum
shoppers (migrants who pass through several countries before applying for asylum in a country that
appears to be the most accommodating). “The extent of the racket was revealed last night after a week-long
operation targeting the asylum 'shoppers' — so-called because they shop around for better benefit deals
between various EU countries” [12].

Yepes iiMoBipHuii Buxin BenmukoOpuranii 3 €Bpocorosy (Brexit) 3’sBumacsi HU3Ka HEOJOTI3MIB,
o BiIOOpaXaloTh CYCHUIBHUN HACTpii, MOBA3aHWA 3 TONTHYHUMH TomisiMd B CroaydeHoMy
Kopomisctri: Brexiters v Brexiteers (eBpockenTrky, MPUXHIGHUKA BUXOIY 3 €BPOCOIO3y), regrexiteers
— Ti, XTO HIKOAYIOTh TPO TosiocyBaHHs 3a Buxin 3 €C someone who regrets the vote to leave the EU;
bremoaners — GpuTanii, siki ckapkarbes moao Buxoay 3 €C. “Call them Bremoaners, or simply people in
Brenial; these voters remain passionate in their reluctance for Britain to leave the EU” [15]. YTBopeHHs
HOBHUX Ha3B 3/[IHCHEHO 3a JIOIOMOI010 cy(dikca —erI Ta CIIOBOCKJIA ICHHSI.

Y cydyacHOMY CBITI POJib IOJITHKA B CYCHUIBCTBI W Hajali 3pOCTaE, IO IMOSCHIOETHCS
3arajJbHOI0 TEHJEHINEI0 JI0 JeMoKparu3alii Ta riobamizamii ycix cdep cycmingberBa. Jlekcemu
MOJIITUYHOTO JIUCKYPCY C(EKTUBHI, KOJU IPYHTYIOTbCS Ha CHUCTeMI IIHHICHMX IOHATh — 1
3arajJbHONIOJICHKHX, 1 HallloHATBHKUX. 1996 poky mix yac npesuaeHTchkux Bubopis y CIIA yTBOpuBCS
TEepMiH — SOCCEr MOMS, 1IO MMO3HaYa€e KiHOK 13 CepeJHhOTO KIIACy, SIKI BUTPAYalOTh 3HAYHY YaCTHHY
qacy, 100 BiJIBE3TH CBOIX [iTell HAa CIOPTUBHI 3MaraHHs. TepMiH-TIOCIIIOBHHK SECUrity moms
3’siBuBcst 2004 poky, KOJM BeJMKa KiJbKICTh MaTych TepeiManacsi Oe3neKkoro JiTed depe3 BiliHY B
Ipani Ta y 38" 513Ky 3 OCHIJICHHSIM TEPOPHU3MY.

VY BenukoOpuranii nomituunuii tepmin “"Worcester woman" pxuBanmu i 4ac BHOOPUMX
kammahiii 'y 1997-my Tta 2001 pokax, amemtoroun g0 odicHux mpariBauipb (White collars), sixux
MEPEBAKHO XBWIIIOIOTH MMUTAHHS SKOCTI XKUTTS. YacTo-rycTo 110 Ha3By BIJHOCSTH 1O TEHOPATUBHO,
110 300paky€ JKIHKY 13 CIIOKHUBAI[bKUMH TOTJIAIaMH, KA MOYKE IIPOT0JIOCYBATH 3a OyAb-SKY MapTiko 13
BHCOKMM pedtuaroM. “Whatever happened to Worcester Woman? The voter credited with ensuring
victory for Tony Blair in 1997 was a struggling mother with two children, little interest in politics and
the power to ordain the nation’s future” [16].

Y cydacHOMYy aMepHMKaHCHKOMY TIOJNITHYHOMY IHCKypCi Tpyma OiLmMX CepeaHboro BIKY
MpaIliBHUKIB 3 POOITHMYOro abo Hmk4Ye cepedHboro kiacy micrama HasBy NASCAR dads, 6o ii
MIpeACTaBHUKAM BIIACTHBI THUIIOBI po3Baru Ta crioptrBHi yrmogooanHs. NASCAR (National Association
for Stock Car Auto Racing) — 1ie meperonn craHmapTHHX MAIIHH, a HE CIEiaIbHO 3MOIEIbOBAHNX;
mofis, mo Habyma Bexmue3Hoi momyisapHocTi v CIHA y 1990-x 1 HUHI € ApYyroro 3a MOMYJISIPHICTIO
CIIOPTHUBHOIO TeJeBi3iitHoI0 mepemadero. 2004 poKy IeMOKpaTH Hamaraiucs 3aBOJIOMITH came
roJocaMu IuX BHOOPIIIB, SIKMX, 3a OLIHKAMM COIOJOTIB, € 45 minsiionis. “Nascar dad is, apparently,
the white, heterosexual embodiment of the swing voter in this next election, and a great deal of time
and effort and money are being spent trying to hunt the poor guy down” [13].

CraHOBIIEHHS 1 PO3BUTOK IH(MOpMaIliiiHOi IHAYCTPii K chepr BUPOOHHUIITBA 3aCO0IB MacoOBOi
KOMYHIKAIii 3yMOBJICHO pPO3IMHUPEHHSIM chepr iHGOpMAIHHNX IMOTPeOd CYCIUIbLCTBA, CYCITUIBHO-
€KOHOMIYHMM Ta HayKOBO-TEXHIYHMM PO3BHTKOM, IIpoliecaMu Tiobamizamii cucTeMH MacoBOi
koMyHikamii. 3a Bm3HaueHHAM O. B. 3epHenbkoi, rimobamizalilis CHCTEMH MAacOBOI KOMYHIKaIlii —
TIOHATTS, IO aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS 3 KiHIA XX CTOMIITTSA, BimoOpaskae mporiec Tpanchopmariii
KOMYHIKariitHoi crucTreMu, Takoi TpaHchopmarlii, ska IIOB s3aHAa 3 yTBOPEHHSM OUIBII IMHPOKOI
MepeXi KOMYHIKAaTOpiB, IIO OOCITYTOBYIOThCS W TOKPHBAIOTHCH Ha OinbimoMmy iHbopMariitHoMy
MIPOCTOPI €IMHOIO, aJie PO3TATYKEHOI0 CHCTEMOIO 3ac00iB MacoBOi KoMyHikartii [4, c. 44].

[IpamiBauku 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii, 3 omHOro OOKYy, — i BHPaXEHHS iHTEPECiB
CYYacCHOT'O CYCIIBCTBA, a 3 IPYroro — Jyisi eEeKTUBHOTO BIUIMBY HA MAaCOBY CBiJIOMICTbh, OMAHOBYIOTh
TEXHOJIOT1YHO-TIEPEIOBI 3ac00M 1 B pe3yJbTaTi AiCTaloTh HOBI mpodeciiini Ha3Bu: cyber-journalists,
bloggers, webcasters.

3’sBisteTbesl menai Oinblue Jrofed, SIKi MpalioloTh YAOMa, BHKOPUCTOBYIOUM KOMIT'IOTEp 1
tenedon (teleworkers). I nasite cBsmenuku (televangelists) perymsipro nmponaryrots Bipy, 3BEpTarOUHCH
no Jonell depe3 ekpaH. Heosorismu yTBOPIOIOTECST 3a jormoMororo mpedikcoina tele- (from Greek
combining form of tele "far off, afar, at or to a distance) [14]. Ha3Bu oci0 3a npodecieto BUIIISIOTECS 31
Bci€i MacH HOBOCTBOPEHMX JEKCHYHHMX OAWHHIL, 00 BOHM Ha3WBAIOTh OCOOY 32 COMIATLHO HaWOLIbII
3HAYYILOIO 03HAKOIO — 32 1i MICLIEM 1 POJUTIO B CyCHIIbBHOMY BUPOOHHUIITBI.
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VY cBiti nuppoBUX TEXHOJOTIH cramu nomynspHumu meradopu hive mind ta swarm
behaviour. Iunamiunuii Ta HaOyTHI MOMYJISAPHOCTI [HTEpHET YOCOOIIOE KOJIEKTUBHUI PO3yM, BiH
ACOILIIOETHCS 3 BYJIMKOM, MYPAIIHHKOM, PO€M, 3rpa€to. Jlroau, 3amydeHi A0 Oi3Hecy, MOXYTb
xapakrepusyBatucs sik marketing slime (slime — 6arno, kanamyTs, cu3) Ta salescritters npoaasii
KoMIT'1oTepiB (de critter — TBapuHa, TBapioka). TuM wyacoM O€3MOpaJHMX JIOACH, sKi
TeneoHy0Th, OC3KIHEUHO 3alMUTYIOUM MPO TEeXHIYHI MpoOIeMH, BIAMOBIAI Ha SKi € 3a3BUYai
oueBMAHUMH, HasuBaioTh dead end users (OyKBaJbHO KOPHCTYBadi, sIKi 3aHILIA B TIIyXHH KYT).
BaxxanHs KopHCTyBauiB OJIOJHUTH KOMII'IOTED MPOCTEKYEMO B TOMY, IO CBOTO HaWKpamioro
JIpyra KOpUCTyBadi 3raayioth sk square-headed girlfriend / boyfriend, to6to stk cBoro Apyra 4u
nonpyry [7]. Y HaBeeHUX MPUKIIAAax CIOCTEPIraeEMo SBHIIE MePCOHi(iKallii.

Cnin 3a3HaunTH, IO B yMOBaX CYYacHOTO €Taly HAyKOBO-TEXHIYHOI PEBOJIONIT pi3HI ramysi
MOB’sI3aHi 3 PO3B ' A3aHHSAM MPOOJIEMH BTPYUYaHHs JIIOACTBa y mpuponay. Hanpukiami XX — Ha modaTky
XXI cronithk cepa ekonorii BUSBHIACH OJHHUM 13 TOJOBHUX TIOCTAYATBHUKIB HEOJIOT13MIB Y aHTIICHKIN
MOBi Yy 3B’S13Ky 3 HOBUMH TEHJICHIIISIMH 1 HampsiMaMH COIiaJbHO-E€KOJIOTIYHOTO PO3BUTKY. 3MIHH B
CYCIIUJIbCTBI CTOCOBHO PO3B'SI3aHHS EKOJOTIYHHX Mpo0iieM NOTpeOyIoTh YTOYHEHHS, IMOTJIMOICHHS
HasBHUX HAayKOBHX IIOHSATH Ta 3yMOBJIOIOTH YTBOPEHHS HOBUX MOBHHMX OJIMHUIIb JJISI TIO3HAYECHHS
CcydJacHHX peaniii >kutTra. [enami Oinplna KUIBKICTE Ha3B i3 Tpedikcoimom eco- CBIIYUTH MPO
HQ/I3BUYAliHy aKTyaJbHICTh EKOJOTIYHMX TpOOJIeM y CBITI 1 3pPOCTaHHS EKOJIOTIYHOi CBiZIOMOCTI
rpomMajsH pisHuX KpaiH. Kpim exorypuctiB (€COtOUristS), Ha 3aXHUCT HABKOJHMIIHBOTO CEPEeIOBHIIA
CTalOTh E€KOOXOpOHIN (ecoguards), exocmokuBaui (€CO-consumers), exomitu (eco-kids), exoBoiHm
(ecowarriors) i HaBiTh ekodeminicTku (eco-feminists). Excrpemanbhi axtuBicTH (€CO-terrorists)
BJIAFOTHCS JIO YUCIICHHHUX 3JI0YHMHIB (OKpIM YOWBCTBa) 3apajid 3aXUCTy TBapHH Ta €KOCHCTeMH. Taxi
TEPOPUCTHYHI aKTH [iCTaTM Ha3By, YTBOPEHY 3a JOMOMOroro Tteneckomii — ecotage. “Acts of eco-
terrorism, also known as ecotage (a combination of the prefix "eco” and the word "sabotage™), attack
people or things that threaten the environment or the wildlife it supports. Eco-terrorists, or *"ecoteurs,"
as they're sometimes known, profess to value all life, so they don't strike to kill, but instead use scare
tactics like arson to iscourage their enemies” [10].

BucHoBku. [HHOBalilHI HaiMEHYBaHHS 3aCBiAYYIOTh, 110 3MIHH B COLIO-TOMITHYHIN cdepi
CYCITUTBHOTO YXKUTTS JIIOWHN CIPHIOTH IHTCHCHBHOMY YTBOPEHHIO HOBUX HOMIHAITIN Ha3B JIOACH Ta
iX comiampbHHX Tpym, 00 iHTEpec M0 JTIOMWHU SK JO IEHTPY BcecBiTy Ta 10 MOMCHKHX TMOTPEO SK
JIETePMIHYIOUMX DIi3HI BUAM JIIOJICBKOI IISUTBHOCTI € OJHHM 3 TOJIOBHHM TIPUHIIUITIB CBITOTIISITY
JMOACTBAa B cydacHOMY cBiTi. Cepelnl HaWNpOMYKTHBHIMINX CIIOCOOIB YTBOpEHHS HailMEHYBaHBb
JIOIAHH, 10 HAPOHKYIOTHCS BHACIIIOK CYCITUTPHUX 3MiH, BUALTAMO adikcaIrito Ta CIIOBOCKIAICHHS.

Bapto 3a3HaumTH, MO CIOBOTBOPEHHS HE OOMEXYETHCA JIWINE aKTHBHOIO YYacTiO B
MTONOBHEHHI CIIOBHUKOBOTO CKJIAJy HassBHUMH MOBHHUMH PECypCaMU, a 1 aKTUBHO BKIIFOYAETHCS Y
penpe3eHTaIio (yHKIIIOHYBaHHS KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIiB JIOJCHKOI CBIIOMOCTI, 3MiHCHIOIOYH
MOIIYK THX EJIEMEHTIB Ta X KOMOiHAIlIlf y CBOEMY apceHali, sKi Hallkpale CIpHsIoTh peamizarlii
HOMIHATHBHUX 1 KOTHITUBHUX MEXaHI3MiB aHTJIIHCHKOT MOBH.
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